Rev 18:17



 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because,” followed by the instrumental of measure (indicating the amount of time within which something happens; this tells us that the city of Rome was literally destroyed within a period of time of one hour (something only a nuclear holocaust could do) from the feminine singular cardinal adjective HEIS plus the noun HWRA, meaning “in one hour.”  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb EREMOW, which means “to make uninhabitable, lay waste, depopulate a city Rev 18:19; a kingdom depopulated by civil war Mt 12:25; Lk 11:17; to ruin of wealth associated with Babylon Rev 18:17.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the results of a past, completed action.  The consummative aspect is brought out in the English translation by the word “has.”

The passive voice indicates that the ‘such great wealth’ of the city of Rome received the action of being ruined.  Nuclear radiation ruins all the gold, silver, gems, etc., making them worthless.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and qualitative demonstrative pronoun TOSOUTOS, meaning “so much, so great” (BDAG, p. 1012), and the masculine singular noun PLOUTOS, meaning “wealth, riches.”
“because in one hour so much wealth has been ruined.”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore,” followed by the nominative subject from the masculine singular adjective PAS, meaning “every” and the noun KUBERNĒTĒS, meaning “shipmaster” (BDAG, p. 573; rather than the owner of the ship which is the  per the phrase in Acts 27:11, where both are mentioned:  =the ship’s captain and the owner of the ship) plus the connective conjunction KAI, meaning “and” with the nominative subject from the adjective PAS, meaning “every” plus the nominative subject from the masculine singular articular present active participle of the verb PLEW, meaning “to travel by sea; to sail.”

The article is used as a relative pronoun, meaning “who.”

The present tense is a descriptive present for what is going on at that time in the future.


The active voice indicates that all who travel by sea produce the action.


The participle is ascriptive, functioning as a substantive, meaning “every traveler.”
With this articular participle we also have the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine singular noun TOPOS, meaning “to a place.”  The literal phrase “every person who travels by sea to a place” refers to every passenger on the ship.  Then we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine plural noun NAUTĒS, meaning “sailor” (BDAG, p. 667).  This is followed by the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine plural qualitative relative pronoun HOSOS, used as an adjective meaning “as many as.”  Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “the sea.”  This is followed by the third person plural present deponent middle/passive indicative from the verb ERGAZOMAI, which means “to work.”  The literal phrase “to work the sea” means “those who make their living by the sea.”

The present tense is a descriptive present for what is happening at that moment in the future.


The deponent middle/passive voice is active in meaning; those who make their living by the sea producing the action of standing at a distance from the city of Rome.


The indicative mood is declarative for a statement of fact.
“Furthermore, every shipmaster and every passenger and the sailors, and as many as make their living by the sea”
 is the preposition APO plus the ablative of separation from the adverb MAKROTHEN, meaning “from far away, from a distance; at a distance.”
  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb HISTĒMI, which means “to stand.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact.

The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the person responsibility of these people in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“stood at a distance.”
Rev 18:17 corrected translation
“because in one hour so much wealth has been ruined.   Furthermore, every shipmaster and every passenger and the sailors and as many as make their living by the sea stood at a distance.”
Explanation:
1.  “because in one hour so much wealth has been ruined.”

a.  The complete sentence now reads: “The merchants of these things, who became rich from her, will stand at a distance because of their fear of her torment, weeping and mourning, saying, ‘Woe, woe, the great city, who has been wearing fine linen, purple, scarlet, adorned with gold, precious stones and pearls, because in one hour so much wealth has been ruined.”

b.  This final clause in the sentence gives us the reason for the weeping and mourning of the merchants.  They mourn the loss of so much wealth so quickly and so completely.

c.  All the valuable gold and silver decorations on the buildings and statues and other things in the city of Rome are contaminated with nuclear radiation, so that they cannot be plundered.  The fine woods are all incinerated.  The marble is burnt, ruined, and contaminated.


d.  All the fine clothing and jewelry are ruined, melted, and radioactive.


e.  The entire city is completely ruined and beyond ever being recovered or used again by anyone else.


f.  All of this occurs in one hour, which again indicates a nuclear holocaust on the city or some other type of instant holocaust producing a conflagration.
2.  “Furthermore, every shipmaster and every passenger and the sailors, and as many as make their living by the sea stood at a distance.”

a.  The angel continues his description of the reaction of the people in the ships coming to the city of Rome as they see the devastation of the city from the nuclear destruction.

b.  Four categories of people are mentioned:


(1)  The shipmasters are the captains of the ships, who make their living by bringing cargo and people to the biggest nautical economy and tourist attraction in the Empire and probably the world.


(2)  The passengers are tourists visiting the capital of the Empire, just as people came from all over the Empire to see the city of Rome in John’s day.  The destruction of the city certainly ruins these people’s vacations and plans for worship in the ‘holiest place’ of the ecumenical religion.  Remember that this holocaust of the city of Rome probably occurs near the end of the Tribulation after the Antichrist has his statue set up in the holy of holies in the city of Jerusalem.


(3)  The sailors are mentioned because they are all looking forward to having some time off in the most exciting vacation spot in the world.  They, like the shipmasters, also realize that their livelihood has been destroyed.


(4)  The last category refers to the fishermen who sell their catches in the city.  Their businesses are also ruined.


c.  None of these people are willing to go back to the city or the port.  They do not want to go near it because of the nuclear destruction, the fallout, the radiation, and the possibility of being contaminated by this judgment from God.  They do not rush to the aid of the people of the city.  They don’t even rush in to plunder the riches of the city.  They aren’t going near it.  In fact, no one will ever go into the ruins of the city of Rome again during the Tribulation.
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